Dr. Alicja Witalisz

Chair for English Linguistics
Department of Modern Languages
Pedagogical University of Cracow
Poland

alicjawitalisz@gmail.com

English summary of a monograph
Anglosemantyzmy w jezyku polskim — ze stownikiem
English semantic loans in Polish — with a dictionary
Alicja Witalisz
Krakow: Tertium, 2007, ISBN 978-83-922234-5-0

Table of contents
Abbreviations
Introduction
1. Semantic neologisms and mechanisms of semantic change
1.1. Definition of semantic neologisms
1.2. Functions of semantic neologisms
1.3. Arbitrariness and relativity of meaning
1.4. Semantic structure of words
1.5. Semantic changes — a historical overview
1.5.1. H. Paul’s typology of semantic changes
1.5.2. K. Jaberg’s typology of semantic changes
1.5.3. G. Stern’s typology of semantic changes
1.5.4. S. Ullmann’s typology of semantic changes
2. Semantic loans and loan translations as outcomes of meaning importation and morphemic
substitution
2.1. History of research on semantic loans
2.1.1. Semantic loan vs. loanword homonymous to a native lexeme
2.1.2. Native and contact-induced semantic innovations
2.1.3. Semantic change in native lexemes and in well-established loans
2.1.4. Well-established semantic loans vs. nonce semantic innovations
2.2. History of semantic loans in Polish
2.3. Calques
2.3.1. Semantic calques
2.3.2. Structural calques (loan translations)
2.3.3. Semi-calques (loanblends) and hybrid creations
2.4. History of calques in Polish



2.5. Internationalisms
3. English semantic loans in Polish
3.1. Semantic loans identification criteria
3.1.1. Historical criterium
3.1.2. Dictionary and chronological criterium
3.1.3. Semantic loans in a cultural and thematic context
3.1.4. Change in the collocational pattern of a lexeme used in a new sense
3.1.5. Derivatives from semantic loans and from their English etymons
3.1.6. Extra- and intralinguistic criteria
3.1.7. Semantic and lexical differences between BrE and AmE
3.2. Definition of semantic loan from English (P. anglosemantyzm)
3.3. Types of semantic change in semantic loans
3.4. Sample analysis of the origins of a semantic loan and of semantic change
3.5. Secondary semantic loans or anglicized Latin loanwords in Polish?
3.6. Loan translations from English
3.6.1. Pseudo-loan translations from English
3.7. Lexical internationalisms of English descent
3.8. Institutionalization of semantic loans
3.8.1. Reasons for the introduction of English semantic loans in Polish
3.8.2. Institutionalization of English semantic loans in Polish
3.8.2.1. Introduction of semantic loans in written texts
3.8.2.2. English semantic loans in Polish dictionaries
3.8.3. Outcomes of the process of borrowing foreign senses
3.9. English semantic loans in semantic fields
4. Normative evaluation of semantic borrowing
4.1. Language correctness criteria
4.2. Notion of language error
4.3. Essential and inessential semantic loans
4.4. Polish linguists on semantic loans
Conclusions
Dictionary of English semantic loans in Polish
Index of English loan translations in Polish
References

Abbreviations (used in this summary):

advert. — advertising

aut. — automotive industry
busin. — business

collog. — colloquialism
cosm. — cosmetology

E. — English

edu. — education

eco. — ecology

econ. — economics



G. - German

Gr. — Greek

inf. tech.— information technology
journal. — journalism

Lat. — Latin

leg. — law

polit. — politics

pop cult. — popular culture

P. —Polish

psych. — psychology
Rus. — Russian

Sp. — Spanish

sport. — sports
techn. — technology

Introduction

English linguistic influence on Polish has been observed since the 17" century, yet it
was only after the Second World War that the number of loanwords from English began to
grow steadily, cf. 180 anglicisms in 1861, 250 in 1927, 2000 in 2010 (Manczak-Wohlfeld
2010). English loanwords in Polish have been amply discussed and exemplified in a number
of works (e.g. Fisiak (see bibliography); Manczak-Wohlfeld (see bibliography)). These
studies and many other were mainly devoted to just one type of loans from English, i.e.
loanwords, which are lexemes imported from English with their form and meaning, e.g. P.
leasing < E. leasing, P. biznes < E. business, P. komputer < E. computer. This was dictated by
the linguistic results of the influence.

Since 1989, which marks the end of the Communist era in Central and Eastern Europe,
Poland has been opening to the West and experiencing political, social and cultural chanages
that found a reflection not only in the growing number of loanwords from English, but also in
the growing variety of loans. An observant user of contemporary Polish notices the use of
native lexemes and well-established loans in new senses as well as the appearance of new
phraseological units. Many of such semantic and word-formation innovations are in fact
contact-induced. On closer analysis, they turn out to be semantic loans and loan translations
from English, scarcely evidenced in the older studies on English-Polish language contact.

The monograph Anglosemantyzmy w jezyku polskim - ze stownikiem [English semantic
loans in Polish - with a dictionary] is devoted to one area of the increasing English linguistic
influence on Polish. The work addresses various issues concerning contact-induced semantic
changes in a language as well as the typology of loans in general and of semantic loans in
particular. An integral part of the study is a dictionary of English semantic loans in Polish (to
be found at the end of this summary) that is a collection of nearly 300 lexemes (native words
and well-established loans) whose meanings have been extended under the influence of
English. The dictionary was compiled in 2006. On writing this summary in early 2015, we are
aware that this original 2006 list needs supplementing.



Chapetr 1. Semantic neologisms and mechanisms of semantic change

Chapter 1 provides a theoretical background for the discussion of semantic
innovations that occur under foreign linguistic influence. It attempts to define the term
neologism and discusses its two basic functions, i.e. onomoasiological and expressive. This
chapter also addresses some basic issues in semantics such as arbitrariness, various types of
lexical meaning, polysemy and context-dependent meaning of lexemes. A major part of
Chapter 1 is devoted to four classifications of semantic changes introduced to linguistic
studies at the turn of and in the 20™ century. The historical overview concentrates on the
developments in the studies on semantic changes in the 20™ century. Four typologies of
semantic changes are discussed in detail. These include the classifications by H. Paul
(1920[1880]), K. Jaberg (1901), G. Stern (1931) and S. Ullmann (1942).

Paul’s (1920[1880]) classic division (see also Bréal 1897) of semantic changes into
meaning broadening, meaning narrowing and transfer of a notion was enriched with Jaberg’s
(1901) notions of meaning pejoration and amelioration. Both of these typologies rely on the
Saussurean conception of the linguistic sign and take into account two elements: the signifie
and the signifiant. Stern’s (1931) classification of semantic changes relies on Ogden and
Richard’s (1923) model of linguistic sign that takes into account one other element, i.e. the
referent. Stern bases his classification on the types of reasons for semantic change and
enumerates seven classes: 1) substitution, 2) analogy, 3) shortening, 4) nomination, 5) regular
transfer, 6) permutation and 7) adequation. Ullmann (1942) treats a word as a relation
between form (name) and meaning, of which either may change. This leads to a fourfold
division of semantic changes into 1) metaphor (change based on the similarity of senses), 2)
metonymy (change based on the contiguity of senses), 3) folk etymology (change based on
the similarity of names) and 4) ellipsis (change based on the contiguity of names).

It is important to emphasize that some of these types of semantic change were also
discussed by other scholars, e.g. Darmesteter (1886); Bréal (1897). Secondly, the various types of
semantic change proposed by different authors can overlap.

Chapter 2. Semantic loans and loan translations as outcomes of meaning

importation and morphemic substitution

Chapter 2 provides a theoretical background for the discussion and analysis of English
semantic loans in Polish. It begins with a historical overview of the European and American
studies on semantic loans. The first part of Chapter 2 addresses several problems related to the
identification of semantic loans in the receiving language. First of all, we propose a set of
criteria for the differentiation between a semantic loan and a loanword that is homonymous to
a native lexeme. Close semantic correspondence between the new and old senses of a lexeme
suggests a semantic loan, as in e.g. P. definiowaé 'to state the meaning of a word' and P.
definiowad¢ "to describe the basic qualities of', the latter sense being a semantic loan from E. to
define, which is much broader semantically than its Polish counterpart. Complete lack of
semantic similarity suggests that the outcome of the borrowing process is a loanword that
happens to be homonymous to a native Polish lexeme, cf. native P. klon 'maple tree' and P.
klon, an assimilated version of E. clone 'a copy of'. Due to considerable semantic discrepancy



between the two senses, the latter klon must be considered a loanword. This last example
serves also as an illustration of the etymological criterium. To differentiate between a
semantic loan and a loanword that is homonymous to a native lexeme, it may also be useful to
refer to extarlinguistic factors such as the date and circumstances of the appearance of the
English etymon.

One other problematic issue concerns the differentiation between contact-induced and
native semantic innovations in the receiving language. We propose the following createria for
the differentiation between the two. If the semantic change occurs in several languages
simultaneously (cf. E. mouse ‘computer device' > P. mysz, G. Maus, Sp. raton), it is sound to
assume that the semantic change is contact-induced. Considerable semantic discrepancy
between the new and old senses also suggests that a semantic innovation is an oucome of
language contact. We may also take into account the chronological criterium, which involves
examining dictionaries and corpora. It is easy to prove that a semantic innovation is contact-
induced if the new sense is used in reference to the foreign reality or if its use is limited to
particular areas, especially those related to a foreign culture.

In studies on semantic loans it must be remembered that contact-induced semantic
change may affect not only lexemes that are native to the receiving language but also well-
established loans. This is exemplified by 16™-century Latin and 19™-century French
loanwords that currently expand their meanings under the influence of English, e.g. P.
artykutowad 'to pronounce distinctly and carefully’ (a 19"-c. loanword from French) and P.
artykutowad 'to express in verbal form' (a late 20"-c. semantic loan from English).

Chapter 2 provides also a brief overview of the history of semantic loans in Polish, to
point to the fact that the process of semantic borrowing is as old as the language itself. The
first semantic loans were predominantly religious in character and they came from Czech and
German at the time of christianization of Poland in the 10" century.

In a study on semantic loans it becomes crucial to separate this category from other
types of loans, i.e. loanwords, loan translations and loanbinds. The typology of loans adopted
in the monograph is this by Haugen (1950), who based his division of borrowed elements on
the dichotomy: morphemic importation - morphemic substitution. Loanwords, which are
cases of complete morphemic importation, constitute a class of borrowed elements separate
from loanblends (partial morphemic importation) and loanshifts (complete morphemic
substitution). The latter include semantic loans and loan translations, which are discussed in
the monograph as instances of calque, used as a hyperonymic term. Some authors (e.g. Hope
1960: 131) differentiate between semantic loan and semantic calque, an issue that is also
addressed in this part of the book. Semantic calques are new senses adopted by native
lexemes, e.g. P. szczyt ‘a meeting of high-level leaders called to shape a programme of
action’ < E. summit; semantic loans, on the other hand, are new senses acquired by the
receiving language lexemes that are formally similar (due to common etymology) to the
foreign model, e.g. P. definiowa¢ 'to name, nominate, determine’ < E. to define. This
distinction, hardly ever recognized in studies on language contact, is dropped in the
monograph, as from the semantic point of view the two categories are congruent. Since the
focus of this monograph are semantic loans, their more detailed typologies by Polish and
German scholars are presented. All types of loans are amply exemplified with recent English
loans in Polish as well as with some older loans of German, French and Russian origin.



Chapter 2 concludes with a discussion of internationalisms, that is language elements
that occur in at least three unrelated languages. The general pharse 'language element' is used
to emphasize that international status may be given not only to lexemes, but also to bound
morphemes, phraseological units and senses.

Chapter 3. English semantic loans in Polish

Chapter 3 concentrates on various aspects of English semantic loans in Polish. It opens
with a set of five extra- and intralinguistic criteria that can be used in the identification of
semantic loans from English. The historical criterium is based on the history of foreign
linguistic influences on Polish and on English-Polish cultural and political contacts. The
dictionary and chronological criterium assumes a comparison of English and Polish
dictionaries and corpora. The identification of semantic loans is also facilitated if we put the
analyzed new sense of a lexeme in a cultural and thematic context, i.e. if the new sense refers
directly to Anglo-American culture. The analysis of semantic loans must also involve the
examining of the change in the collocational pattern of a lexeme used in a new sense. If a
Polish lexeme extends its collocability and the collocations are exact lexical copies of English
collocational patterns, it may be assumed we are dealing with a semantic loan, cf. for instance
the new senses of P. przyjazny (‘friendly’), originally used in reference to people only and
currently describing machines, cars, devies, chemical substances, etc. (see the dictionary entry
below for examples). It is also useful to compare the derivatives formed from semantic loans
in the receiving language and the derivatives from their English etymons. Finally, we discuss
semantic and lexical differences between British and American varieties of English, which is
important in view of the fact that many English semantic loans in Polish are clearly of
American origin.

Taking into account the theoretical assumptions discussed in Chapter 2 and having
analyzed the collected research material, we propose a definition of a semantic loan from
English. This is followed by a discussion and exemplification of the types of contact-induced
semantic changes that can be observed in semantic loans. We provide a sample analysis of the
origins of a semantic loan and of semantic change using the example of the lexeme agresywny
(‘aggressive'), which under English influence has undergone meaning amelioration in Polish.
It is important to add that many of the lexemes that have expanded or changed their meanings
under the influence of English are actually 16-century Latin loanwords that in the course of
time specialized semantically in Polish. Currently they are returning to their original broad
Latin meanings (or polysemies) under the influence of English, where the corresponding Latin
loanwords have kept their traditional Latin meanings, e.g. P. korespondowaé, traditionally
meaning 'to communicate by letter' has extended its meaning under the influence of E. to
correspond 'to be in agreement, harmony'.

A separate section is devoted to loan translations and pseudo-loan translations from
English, which, however, is only a preliminary study and cannot be treated as a
comprehensive account.



Drawing from the theory of internationalisms presented in Chapter 2 we provide
examples of international affixes, lexemes and phraseological units whose sources must be
looked for in English.

Chapter 3 discusses also the reasons for the introduction of English semantic loans in
Polish and addresses the institutionalization processes of semantic loans in the receiving
language. We present the ways in which English semantic loans are introduced in a written
text and discuss the controversies over their inclusion in Polish dictionaries.

The chapter concludes with examining the outcomes of the process of semantic
borrowing and provides a list of semantic fields that have been enriched most under the
influence of English. These include: politics, business, economy and trade, journalism,
information technology, advertising, cosmetology and sports. This list is contrasted with a
similar set proposed by Manczak-Wohlfeld (1995: 67ff) for English loanwords.

Chapter 4. Normative evaluation of semantic borrowing

Chapter 4 attempts at a normative evaluation of English semantic loans in Polish. It
addresses language correctness criteria and the notion of language error. Taking into account
the theoretical assumptions, English semantic loans are divided into essential and inessential.
Essential semantic loans are motivated by the onomasiological need in the receiving language,
which can be exemplified with computer terminology. Inessential loans are those that have
their semantic equivalents in the receiving language.

Polish linguists vary in their assessment of semantic loans from English. While no
strictly puristic attitudes can be observed, Polish lexicographers are rather cautious about
introducing English semantic loans in general dictionaries of Polish.

Dictionary of English semantic loans in Polish

This is a much abbreviated version of the original dictionary. In contrast to the 2007 Polish
edition, the entries do not contain the following: traditional sense(s) of the listed lexemes used
in Polish before semantic borrowing, authentic contexts of use, grammatical categories, other
information provided in the Polish edition of the monograph.
The dictionary lists English semantic loans in Polish, including:
a) new senses taken over from English by native Polish lexemes;
b) new senses taken over from English by well-established loans from Latin and
French, which currently extend their meanings under English influence;
c) new senses taken over from English by well-established English loanwords, e.g.
film, first borrowed by Polish as a loanword in the late 19" century;
d) derivatives from English semantic loans listed in the dictionary, e.g. (adv.)
agresywnie < (adj.) agresywny.
The dictionary does not list:
a) English semantic loans used in specialized languages, except for commonly
understood computer and economic terms;
b) English loanwords that are homonymous to Polish lexemes, e.g. cf. native P. klon
‘maple tree’ and P. klon ‘a copy of’, the latter from E. clone;



c) polysemous English loanwords whose senses entered Polish over a short period of
time, e.g. P. dealer 1. ‘one who buys and sells’, 2. ‘car dealer’, 3. ‘drug dealer’ <
E. dealer;

d) loan translations from English, e.qg. migkki narkotyk (< E. soft drug), with the
exception of jajoglowy (< E. egghead).

absolutnie (< E. absolutely)
1. ‘surely’
2. collog. ‘T agree/ That's a great idea!”: Idziemy do kina? — Absolutnie!

abstrakt (< E. abstract)
1. ‘summary of a lecture or article’: a. artykutu

administracja (< E. administration)
1. polit. ‘government’: a. Belki

administrator (< E. administrator)
1. inf. tech. ‘one who administers the network and data safety’: a. sieci, a. poczty

administrowac (< E. to administer)
1. ‘to give or apply in a formal way of tests, questionnaires’: a. testy, a. ankiety

adres in the expression formy adresu (< E. forms of address)
1. ‘form of address’: formy adresu

adresowa¢ do same sense in Polish earlier (19" ¢.), (< E. to address to)
1. journal. ‘to direct a message to the attention of’: pytanie a. do stuchaczy, program a. do
kobiet

agresywny (< E. aggressive)

1. polit., sport., journal., busin. (of humans) ‘energetic, effective, entrepreneurial, dynamic’:
a. menadzer, a. kupiec (akcji), a. zawodnik

2. polit., sport., journal., busin. ‘clever, ingenious, efficient’: a. reklama, a. kampania
reklamowa, a. kampania wyborcza, a. strategia leczenia, a. dziennikarstwo, a. praktyki
handlowe, a. polityka finansowa

3. econ. ‘exorbitant, excessive’: a. oczekiwania kredytowe, a. wolny rynek, a. popyt

4. aut. ‘attracting attention, modern, attractive’: a. zderzak, a. przod samochodu, a. ksztalt
reflektorow, a. wydatek mocy, a. przedni pas, a. charakter/styl/image (samochodu)

agresywnie adverb from agresywny (< E. aggressively)
1. advert., sport., aut. ‘effectively, energetically’: reklamowac a., wspieraé¢ a., jezdzi¢ a.
samochodem wyscigowym/na nartach

agresywnos¢ noun from agresywny (< E. aggressiveness)
1. advert., sport., polit., busin. ‘effectiveness’, e.g. a. reklamy, a. kampanii wyborczej, a.
zawodnika



akademik (< E. academic)
1. “faculty member doing research’

aktywacja (< E. activation)
1. techn., econ. ‘activating an electronic device such as a cellular phone or a credit card’: a.
telefonu, a. karty kredytowej

aktywny in sense 1. adjective from aktywacja (< E. active)
1. techn., econ. ‘capable of functioning’: a. telefon, a. karta kredytowa
2. cosm. ‘effective’: a. biologicznie substancje

aktywowac (< E. to activate)
1. techn., econ. ‘to activate e.g. an electronic device’: a. telefon, a. karte kredytowq

akwizycja (< E. acquisition)
1. ‘acquisition of a foreign language’: a. jezyka obcego

album (< E. album)
1. pop cult. ‘a set of songs on a CD’: nowy a. Stinga

alibi (< E. alibi)
1. collog., journal. ‘excuse’

alienacja (< E. alienation)
1. psych. ‘alienation’: a. psychiczna, a. spoleczna

alienowac sie (< E. to alienate)
1. psych. ‘to alienate’: a. si¢ od rodziny

alternatywa (< E. alternative)
1. journal. ‘one of two or more options’
2. ‘choice’

alternatywny adjective from alternatywa (< E. alternative)
1. ‘other, substitute’: a. osobowosé, a. rozwigzanie

?anatomia (< E. anatomy)
1. journal. ‘a detailed examination, description of’: a. kleski, a. kryzysu gospodarczego

aplikacja (< E. application)

1. inf. tech. ‘computer programme’

2. srod. ‘job application’: skfadac¢ a.

3. polit. ‘the act of applying for’: a. cztonkowska

4. cosm. ‘applying a cosmetic onto the skin, hair’: a. kremu, a. odzywki na wlosy

aplikacyjny adjective from aplikacja in senses 2. and 3. (< E. application (form))
1. ‘concerning application’: procedura a., formularz a.



aplikowac (< E. to apply for)
1. “to apply for addmission, membership, etc.’
2. cosm. ‘to apply a cosmetic onto the skin’: a. krem na skore twarzy

?architekt (< E. architect)
1. polit. “creator, initiator, organizer’: a. pokoju na Batkanach

artykulacja (< E. articulation)
1. polit., journal. ‘the expressing, formulating of’: a. interesow, a. uczué, a. mysli

artykulowac (< E. to articulate)
1. polit., journal. ‘to formulate, express opinions’: a. interesy, a. uczucia, a. mysli

?autor same sense in Polish earlier (18" and 19" c.), (< E. author)
1. sport., journal., polit. ‘creator, initiator, inventor’: a. rekordu, a. zwyciestwa, a. sukcesu, a.
niespodzianki, a. operacji

bank in the expressions bank krwi (< E. blood bank) and bank danych (< E. data bank); (<
E. bank)
1. “a place where blood, tissue, etc. is stored’: b. danych, b. krwi, b. tkanki kostnej, b. spermy

baza (< E. base)
1. cosm. a. ‘basic component of’: b. kosmetyku sq olejki roslinne; b. ‘foundation’: stanowic
baze dla innych kosmetykow

bazowy adjective from baza in sense 1.b. (< E. foundation (cream))
1. cosm. ‘foundation on which other cosmetics are applied”: krem b., olejek b.

Bingo! (< E. Bingo!)
1. collog., pop cult. “That’s right!’

budowac¢ (< E. to build)
1. busin., inf. tech. ‘to create, design’: b. aplikacje, b. biznes, b. relacje z pracownikami

bufor (< E. buffer)
1. inf. tech. ‘a device or area used to store data temporarily’

charakterystyka same sense in Polish earlier (turn of the 20" c.), (< E. characteristic)
1. “a characteristic feature’

charyzmatyczny (< E. charismatic)
1. polit. (of humans) ‘with authority, influential’: ch. przywaédca, ch. lider

czytelny same sense in Polish earlier (1950s), (< E. readable)
1. “clear, transparent, readable’: cz. tekst

dedykowac¢ (< E. to dedicate)
1. journal. ‘to dedicate something to something else’



dedykowany adjective from dedykowa¢ (< E. dedicated)
1. advert. ‘dedicated to something; concerning something’, e.g. informacje d. Neostradzie

(z)definiowa¢ (< E. to define)
1. polit., journal. ‘to name, nominate, determine’: d. obszar czyichs zainteresowan

dekada (< E. decade)
1. ‘a period of ten years’

dialog (< E. dialogue)
1. polit. ‘exchange of ideas, polemic, discussion’: prowadzi¢ d.

dieta (< E. diet)
1. pop cult. ‘usual food and drink’: dzienna d., zmiana d.

dokladnie, dokladnie tak! (< E. exactly, exactly yes!)
1. pop cult. ‘expression of agreement’

domena (< E. domain name)
1. inf. tech. ‘a unique name corresponding to one or more IP addresses, e.g. edu.pl, gov.pl’

dramatyczny (< E. dramatic)

1. econ. polit. ‘significant’: d. wzrost cen, d. spadek sprzedazy, d. skrocenie czasu

2. polit. ‘controversial’: d. glosowanie w Senacie

3. ‘significant, noticeable, surprising’: d. poprawa stanu zdrowia, d. postep techniczny, d.
korzysé

dramatycznie adverb from dramatyczny in senses 1.-3. (< E. dramatically)
1. ‘in a noticeable, significant way’: sytuacja zmienia si¢ d., ceny rosng d., stan zdrowia
poprawia sie d.

dynamiczny (< E. dynamic)
1. busin. (of humans) ‘energetic, creative, entrepreneurial’: d. pracownik

dynamicznie adverb from dynamiczny (< E. dynamically)
1. busin. “fast, energetically’: d. rozwijajgca sie firma

dystansowac sie od (kogos, czego$) (< E. to distance oneself from)
1. polit., journal. ‘to keep at a distance; to leave behind’

dywizja (< E. division)
1. ‘department of a corporate activity, institution’

edycja (< E. edition), sense 2. (< E. editing)

1. pop cult., sport. ‘one of successive forms of an event’: e. programu telewizyjnego, e.
Pucharu Polski, e. konkursu, e. imprezy

2. inf. tech. ‘computer-assisted preparation of written material’: e. tekstu



edytor (< E. editor)
1. inf. tech. ‘computer programme used to edit written texts or data files’: e. tekstu

egzekucja same sense in Polish earlier (18™ and 19" ¢.), (< E. execution)
1. sport. ‘the performing, realization of something’: e. rzutu karnego

egzekutor noun from abstract noun egzekucja (< E. executioner)
1. sport. ‘one who performs an activity’: e. rzutu karnego

ekologiczny (< E. ecological)
1. eco. ‘with no chemical fertilizers’: e. uprawy, e. marchew, gospodarstwo e.

ekonomiczny in the expressions bilet ekonomiczny (< E. economy ticket) and klasa
ekonomiczna (< E. economy class)
1. advert., busin. ‘inexpensive’: sie¢ hoteli e., €. bilet kolejowy, klasa e.

ekskluzywny (< E. exclusive)

1. pop cult., busin., journal. a. ‘reserved for one person, institution’: e. przedstawicielstwo, e.
kontrakt, e. przywilej, e. umowa, e. wywiad, e. prawa do czegos; b. ‘available only for
particular people’: e. koncert, e. wydarzenie, e. wyktad; c. ‘unavailable for most people due to
price; expensive, of the highest quality’: e. sklep, e. samochaod, e. obuwie wloskie, e. produkt,
d. ‘exceptional’: e. wybor nagran

2. busin. (of a company representative) ‘one in a region’: e. przedstawiciel sprzedazy

ekskluzywnie adverb from ekskluzywny in sense 1., (< E. exclusively)
1. journal. ‘exclusively, solely’: nadawac e., opracowac e. dla jakiejs gazety

ekstra (< E. extra)
1. advert., pop cult. ‘additional’

elektroniczny (< E. electronic)

1. inf. tech. ‘computer/Internet-aided’: e. list, e. poczta, e. ksigzka, e. czasopismo, e.
korespondencja

2. in the expression poczta elektroniczna (< E. e(lectronic)-mail)

elektronicznie adverb from elektroniczny (< E. electronically)
1. inf. tech. ‘with the use of a computer and the Internet’: obrazy generowane e., listy
przesylane e.

eliminacja (< E. elimination)
1. ‘removal of something’: e. skutkéw ubocznych

eliminowa¢ (< E. to eliminate)
1. med. ‘to remove something’: organizm e. produkty przemiany materii
2. polit. ‘to kill’: e. wroga

etniczny (< E. ethnic)



1. pop cult. “distinctive of members of an ethnic group’: jedzenie e., e. wystréj wnetrz, styl e.
(in fashion), nurt e. (in art)

faktor (< E. factor)
1. cosm. ‘unit of measuring the effectiveness of sunscreen’

fenomen same sense in Polish earlier (turn of the 20" c.), (< E. phenomenon)
1. pop cult. ‘an unusual fact or occurrence’: muzealny f., f. natury, f. tworczosci

festiwal (< E. festival or G. Fest)
1. pop cult. ‘regularly recurring programme of cultural performances, exhibitions, etc.’: f.
pierogow, f. ksiqzki

film (< E. film)
1. cosm., chem. ‘a thin layer of a cosmetic’: f. lipidowy

filozofia (< E. philosophy)
1. polit. ‘way of doing something; method; viewpoint’: f. rzqdzenia, f. zmian gospodarczych,
. nowego tadu gospodarczego

format (< E. format)
1. polit. ‘style, plan of’: f. europejski
2. inf. tech. ‘arrangement of data for storage or display’

formula (< E. format / formula in the format / formula of a conference/interview/meeting)
1. polit., journal. ‘an established form used in a procedure’: /- rozmow, f. pisma, f- audycji
2. cosm. ‘composition, structure of’: f. kremu

fundowany same sense in Polish earlier (19" c.), (< E. founded on)
1. journal. ‘based on’: gatunek publicystyki f. na pamietniku

generacja (< E. generation)
1. advert., busin. ‘type of’: nowa g. pralek, nowa g. proszkéw do prania

generowac (< E. to generate)
1. busin., polit. ‘to bring into being, create, produce, make’: g. nowe miejsca pracy, g.

inflacje, g. poglgdy, g. fale

globalny (< E. global)

1. journal. a. ‘involving the entire world’: g. zasieg rakiety; b. ‘comprehensive, total’: g.
medium

2. in the expressions: globalna wioska (< E. global village), globalna wspdlnota (< E. global
community), globalny obraz (czego$) (< E. global picture (of))

golab in the expression golebie i jastrzebie (< E. doves and hawks)
1. polit. ‘a pacifist’

helm (< E. (VR) helmet)



1. inf. tech. ‘a virtual reality headset’

humanitarny in the expressions kryzys humanitarny (< E. humanitarian crisis) and
katastrofa humanitarna (< E. humanitarian catastrophe)

1. journal. ‘referring to a situation in which human lives are in danger’: kryzys h., katastrofa
h.

identyfikowac¢ (si¢ z) (< E. to identify oneself (with))
1. journal. ‘to consider oneself as similar to another’

ikona (< E. icon)
1. inf. tech. ‘a picture on a screen that represents a specific file’: i. na ekranie komputera
2. pop cult., journal. ‘a symbol’: i. zla, i. dobra, i. popkultury

implikacja (< E. implication)
1. journal., polit. ‘indirect indication, implied meaning’

instrument (< E. instrument)
1. polit. ‘a means by which something is done’

inteligentny (< E. intelligent)

1. advert. a. (of machines, tools, devices) ‘one that recognizes user’s expectations’: I.
samochdd, i. pralka, i. piekarnik, i. nawozy sztuczne; b. cosm. ‘of a cosmetic that recognizes
the needs of skin/hair’: i. krem, i. balsam do ciala, i. odzywka do wltoséw

Intymny (< E. intimate)
1. pop cult. ‘referring to eroticism, sex’: i. przyjazn

inzynier (< E. engineer)
1. busin. ‘the originator or manager of a situation’: i. produktu

jajoglowy loan translation from E. egghead
1. journal. ‘an intellectual’

jastrzab in the expression gofebie i jastrzebie < E. doves and hawks)
1. polit. ‘one who favours military force’

karawan (< E. caravan)
1. pop cult. ‘a dwelling place on wheels’

katalog (< E. catalogue)
1. inf. tech. “a list of’: k. komputerowy

klinika (< E. clinic)
1. med. ‘a private hospital’

?koedukacyjny (< E. coeducational)
1. pop cult. ‘attended by members of both sexes’: plaza k., toalety k.



kompakt (< E. compact)
1. cosm. ‘a small case containing pressed powder’

kompetencja (< E. competence)

1. busin., edu. ‘the ability to do something well’

2. edu. ‘knowledge of a language’ in the expression kompetencja jezykowa (< E. language
competence)

kompetentny (< E. competent)
1. busin., edu. a. ‘well-qualified’: k. inzynier, k. nauczyciel; b. ‘adequate for the purpose’: k.
krytyka

kompleks (< E. complex (regeneration complex))
1. cosm. ‘a set of beauty products of the same brand’: k. regeneracyjny

koncept (< E. concept)
1. polit., journal. ‘an idea or understanding of something’

kondominium (< E. condominium)
1. pop cult. ‘a building the units of which are individually owned’

kondycja (< E. condition)
1. econ., polit. a. ‘condition, state of being’: k. polskich bankow, k. przemystu, k. polskiej
gospodarki, k. towarzystw powierniczych, k. polskiej inteligencji; b. cosm. ‘condition, state of
health’: k. skory, k. wlosow

konferencja (< E. conference)
1. sport. ‘an association of teams’: (wschodnia, zachodnia) k. koszykowki amerykanskiej
2. journal. in the expression konferencja prasowa (< E. press conference)

konfrontacja (< E. confrontation)
1. polit. “a conflict involving armed forces’

kontekst (< E. context)
1. journal. ‘a setting, circumstances’: w kontekscie

kontrola (< E. control)
1. polit. “‘control or power over another’

kontrolowa¢ (< E. to control)
1. polit. ‘to exercise dominating influence over’

konwencja (< E. convention)
1. polit. ‘a formal meeting of members of a political party’: k. Platformy Obywatelskiej

konwencjonalny (< E. conventional, or as part of brosi konwencjonalna < E. conventional
weapon)



1. wojsk. ‘not nuclear’: bron k., k. wojna;
2. med. ‘traditional’

korektor (< E. corrector), in sense 2. from E. correction fluid/tape
1. cosm. ‘a type of concealer make-up: k. w sztyfcie do twarzy;
2. techn. ‘urzadzenie do zamazywania btedéw w tekscie biatym kolorem’

korespondowac same sense in Polish earlier (18™ and 19" ¢.) (< E. to correspond with)
1. a. ‘to match up with something’: ¢wiczenie k. z tekstem, k. z wyposazeniem wnetrza; b. ‘to
harmonize with something’: Geologia k. z homeryckim opisem starozytnej Troi

korporacja (< E. corporation)
1. busin. ‘a corporation, business’

korupcja same sense in Polish earlier (16" c.), (< E. corruption)

1. ‘the act of corrupting or the state of being corrupt’: a. k. obyczajow, k. wartosci, k. mysli, k.
Jjezyka, k. praw autorskich, k. stuzb publicznych, k. stosunkéw miedzyludzkich; b. k. moralna,
k. intelektualna

kreacja sense 1. in Polish earlier (19" c.), (< E. creation)

1. journal., busin., pop cult., inf. tech. ‘a product of human invention or artistic imagination’:
k. reklam prasowych, k. wizerunku, k. nowej kobiety, k. pienigdza, k. nowych miejsc pracy, k.
zwigzkow zawodowych, k. stron internetowych, k. www;

2. pop cult. ‘a garment for a special occasion’ (< E. fashion creation): k. wieczorowa, k. na
specjalng okazje

kreator (< E. creator)
1. pop cult., inf. tech. ‘one who creates, originator’: k. mody (< E. fashion creator), k.
drinkow, k. wizerunku, k. storn internetowych

kreatywny (< E. creative)

1. busin., journal. a. ‘full of ideas, capabale of creating something new, original; productive’:
k. pracownik, k. szef, k. dyrektor; b. ‘original, imaginative’: k. decyzja, k. koncepcja, k.
dyskusja, k. polityka firmy, zdolnosci k.

kreatywnie adverb from kreatywny (< E. creatively)
1.’in a creative manner’

kreatywnos¢ verb from kreatywny (< E. creativity / creativeness)
1. ’ability to create new and original’

(wy)kreowac (< E. to create)
1. busin., pop cult. a. ‘to bring to being; produce’: k. drinka, k. klopoty, k. nowy wizerunek; b.
‘to create the new image of someone; to appoint’: k. kobiete, k. swojego nastepce

Krytyczny (< E. critical)
1. journal., busin. ‘crucial and decisive’: obszar k.



kultowy (< E. cult)
1. pop cult. ‘significant for a particular group of people’: k. film, k. ksigzka

lekki (< E. light)
1. pop cult. ‘containing a small amount of a harmful ingredient, such as nicotine, fat or
alcohol’: I. papieros, I. ser, |. piwo

lider (< E. leader)

1. busin., polit., advert. a. (of an organization, company) ‘best in a particular field/activity’: I.
w produkcji maszyn, I. na rynku paliwowym; b. (of humans) ‘a person who guides and
inspires others’: |. najwigkszych klubow biznesowych, I. protestu, . organizacji; c. (of a
product) ‘best in its category’: L. wsrod past do zebow

linia (< E. line)

1. busin., advert. a. ‘type’: nowa L. produktow, nowa L. sprzetu, nowa L. sprzedazy; b. cosm. ‘a
set of beauty products of the same brand’: nowa . kosmetykow

2. polit. ‘political views/strategy’: |. polityczna (< E. party line)

manager / menadzer (< E. manager)
1. busin. ‘one who directs a business or other enterprise’: m. sklepu, m. restauracji, m. spétki
2. inf. tech. ‘a computer programme that organizes a set of files or database’: m. plikow

manipulacja (< E. manipulation)
1. polit., econ. a. ‘the act of influencing others without their knowledge’: m. nastrojami; b.
‘the act of influencing something deviously’: m. rynkiem

manipulowac¢ verb from manipulacja (< E. to manipulate)
1. polit., econ. a. ‘to influence or manage somebody without their knowledge or consent’; b.
‘to influence something deviously’

maska (< E. mask)
1. cosm. ‘a cosmetic applied to the face used for tightening the skin’: m. z alg morskich na
twarz, nakltadaé m. na twarz

mediacja (< E. mediation)
1. ‘the act of mediating (in general); having a relation to two different persons or things’

menu (< E. menu)
1. inf. tech. “a list of available options displayed on a screen’: m. w komputerze, m. na pilocie
do telewizora

molestowac (< E. to molest / to harrass)
1. pop cult. ‘to subject somebody to unwanted sexual contact’: m. seksualnie

monopolizowa¢ (< E. to monopolize)
1. journal., polit. a. ‘to acquire a monopoly of’: m. dyskusje, m. rozmowe; b. ‘to dominate or
use to the exclusion of others’: m. opini¢ publiczng



MysSz (< E. mouse)
1. inf. tech. ‘a computer device that directs an indicator to move on a screen’: m. do
komputera, klikngé m.

nominacja (< E. nomination)
1. pop cult., journal. ’the act of appointing a person or thing to an award’: n. do nagrody
Wiktora, n. filmu do Oskara, n. piosenki do nagrody Grammy w kategorii ...

nominowac¢ (< E. to nominate)
1. pop cult., journal. ‘to appoint a person or thing to an award’: n. do nagrody

nominowany adjective/noun from abstract noun nominacja (< E. nominated/nominee)
1. pop cult., journal. ‘one who has been nominated to an aword’

nostalgia (< E. nostalgia)
1. pop cult. ‘longing for situations of the past’: n. za komung, n. za starymi czasami

obraz (< E. picture)
1. pop cult. ‘movie, film’

obszar (<E. area)
1. polit., econ., leg. ‘a section or part of’: 0. gospodarki, o. konstytucji, o. Zycia spolecznego,
0. praktyki prawniczej

okazjonalny (< E. occasional)
1. cosm., pop cult. ‘done from time to time, not regularly and not frequently’: o. aplikacja
odzywki do wlosow, 0. przerwa

okazjonalnie adverb from okazjonalny (< E. occasionally)
1. “from time to time’: cos si¢ zdarza o.

okno (< E. window)
1. inf. tech. ‘an area on a screen in which a document can be viewed independently’

opcja (< E. option)
1. polit., pop cult. ‘something chosen or available as a choice’: inna 0., druga o.

operowac (< E. to operate)
1. busin. ‘to run a business; to control the functioning of”: o. na miedzynarodowym rynku, o.

miedzynarodowo

optowac za (< E. to opt for)
1. polit. ‘to show preference for’: o. za liberatami

organizacja (< E. organization)
1. busin. ‘corporation, business’

orientowa¢ sie na (< E. to orient/orientate towards)



1. busin. ‘to familiarize onself with new circumstances; direct oneself towards something’: o.
Sig na wzrost gospodarczy, o. si¢ na sukces, o. si¢ na zdobycie pozycji na rynku

pakiet (< E. package)

1. polit. econ. ‘a group or combination of related parts or elements offered as a single unit:’: p.
propozycji, p. ustaw, p. pytas, p. zagadnien, p. postulatow, p. zgdan, p. kart ptatniczych

2. inf. tech. ‘a set of programmes designed for a specific type of problem’: p. zintegrowany

partner (< E. partner)
1. a. ‘a fellow worker’: p. policjanta; b. busin. ‘a member of a business partnership’: p. na
rynku europejskim; c. pop cult. ‘partner in a relationship’: p. Zyciowy, p. seksualny

parytet (< E. parity)
1. polit., wojsk. ‘functional equivalence in the weaponry or military strength’: p. militarny

pilot (< E. pilot in the expressions pilot film, pilot TV programme)
1. pop cult. ‘an experimental programme on radio or television; a short film that serves as a
guide to a projected series’: p. serialu, p. programu telewizyjnego

pirat (< E. pirate)
1. pop cult., inf. tech. ‘a person who illicitly uses or appropriates someone else’s literary,
artistic, or other work’

piracki adjective from pirat (< E. pirate)
1. inf. tech., pop cult. ‘copied illegally’: kopia p., p. ptyta, p. program

piractwo abstract noun from pirat (< E. piracy)
1. inf. tech., pop cult. ‘illicit use of someone else’s literary, artistic, or other work’: p.
muzyczne, p. komputerowe

podklad (< E. foundation (cream))
1. cosm. ‘a cosmetic used as a base for facial makeup’

pozycja (< E. position)

1. ‘a post of employment’: p. chirurga, p. lektora

2. polit. ‘point of view, stand’: p. polityczna

3. in the expression by¢ w tej samej pozycji co (< E. to be in the same position as)

praktycznie (< E. practically)
1. ‘nearly, almost’

praktykowac (< E. to practise)
1. pop cult. ‘to do repeatedly in order to gain skill’: p. joge

prezydent same sense in Polish earlier (19" ¢.), (< E. president)
1. busin., sport. ‘the chief executive officer of a company; a person who presides over a
meeting’: p. firmy, p. organizacji, p. konsorcjum, p. obrad, p. zwigzku sportowego



procesowac (< E. to process)
1. inf. tech. ‘to perform mathematical and logical operations on (data) according to
programmed instructions in order to obtain the required information’: p. dane

produkcja (< E. production)
1. pop cult. *film, movie’
2. in the expression superprodukcja (< E. superproduction)

produkt (< E. product)
1. advert., busin. ‘an item that is made and marketed’: zamawia¢ p. z katalogu

profesjonalny (< E. professional)
1. busin., advert. a. ‘done with competence and skill’: p. obstuga kiientow, p. system
sprzedazy; b. ‘suitable for a professional’: p. sprzet fotograficzny, p. basen

profesjonalnie adverb from profesjonalny in sense 1.a. (< E. professionally)
1. advert. ‘with competence and skill’: wykonywac ustugi p.

program (< E. programme)

1. cosm. ‘a schedule of procedures in beauty treatment’: p. przeciwzmarszczkowy, p.
liftingujgcy

2. inf. tech. ‘a sequence of coded instructions fed into a computer, enabling it to perform
specified logical and arithmetical operations on data’: p. komputerowy

projekt (< E. project)
1. edu. ‘a task undertaken by a student or group of students to supplement classroom lessons’

promocja (< E. promotion)

1. busin., advert. a. ‘the act of promoting a company and its products to achieve higher sales’:
p. proszku do prania, p. najnowszej powiesci, p. matych firm; b. ‘meeting potential customers
to promote a product’: chodzi¢ na p., wzigé udziat w p.; c. ‘selling goods at a reduced price’:
cos jest w p., swigteczna p. lodowek

2. ‘supporting of something’: p. polskiej sztuki za granicq, p. przedsigbiorczosci’

promocyjny adjective from promocja in sense 1. (< E. promotional)
1. advert. a. ‘one that is used to promote’: cena p., oferta p.; b. ‘one that advertizes’:
materialy p., spotkanie p; c. ‘at a reduced price’: sprzedaz p.

promowac (< E. to promote)
1. advert. ‘to encourage to buy through promoting a product’: p. nowy proszek do prania
2. ‘to encourage the progress or existence of’: p. uczelnig¢ za granicq

propozycja (< E. proposal)
1. ‘an idea, conception, claim’
2. busin. ‘selling proposition’: p. sprzedazy

protektor (< E. protector)
1. cosm. ‘something (a chemical substance) that protects (the skin)’: krem z p.



prywatnie (< E. in private)
1. journal. ‘in private, at home, intimate’: XY prywatnie

przyjazny (dla) (< E. friendly)

1. advert., pop cult., busin. a. (of machines, devices) ‘one that recognizes the expectations of a
user, easy to use’: p. prawo gospodarcze, samochdd p. dla uzytkownika (< E. a car friendly to
its user), p. w uzyciu (< E. user-friendly); b. (of institutions) ‘customer-friendly’ (as in E.
friendly bank): wydziat p. dla studentow i dla pracownikow, p. bank;

2. eco. a. ‘without negative/harmful effect’: p. dia srodowiska (< E. environment-friendly); b.
chem., cosm. ‘harmless’: p. dla skory (< E. skin-friendly)

3. advert., econ. ‘inexpensive’: p. kredyt gotowkowy, p. cena (< E. friendly price)

rekomendowany (< E. recommended)
1. busin., advert. ‘recommended by the producer’: cena r.

rekonstrukcja (< E. reconstruction)
1. busin., polit. ‘modification, change’: r. zaktadow, r. rzqdu

(z)rekonstruowac verb from rekonstrukcja (< E. to reconstruct)
1. polit., busin. ‘to change, to re-form the structure of something’: z. sejm, z. poglqdy, z.
zaklady przemystowe

rekord (< E. records)
1. “an account of information or facts set down in writing’: r. zasobu

relacja same sense in Polish earlier (18" and 19" c.), (< E. relation)

1. pop cult., psych. ‘association between two or more things; connection of people’: r.
miedzyludzkie, wzajemne r. narodow i ich kultur, r. uczen-nauczyciel, r., w jakq cztowiek
wchodzi ze swiatem, by¢ z kims w r.

robak (< E. worm)
1. inf. tech. ‘a malicious computer programme capabale of replicating itself’

rodzina (czegos) (< E. family (of))
1. advert. ‘a set of products of the same kind, a class of like things’: r. pralek, r. papierow do
kopiowania

rozwijac¢ (< E. to develop)
1. busin. ‘to bring into being gradually’: nasz rozwijajqcy sie zespot

segregacja (< E. segregation)
1. polit. ‘the policy of separating people of different races’: s. rasowa

seks (< E. sex)
1. pop cult. ‘sexual intercourse’: uprawiac s.

sentymentalny (< E. sentimental)



1. pop cult. *caused by emotion, tender or affectionate feeling’: s. motyw zabdjstwa, s. podroz

serum (< E. serum)
1. cosm. ’a cosmetic characterized by rapid absorption and high concentration of active
substances’

Serwis (< E. service)
1. ‘work done for others, especially for pay (in a hotel, restaurant)’

serwowac (< E. to serve)
1. journal. ‘to provide services for customers’: s. wiadomosci

sesja (< E. session)
1. pop cult. ‘a meeting of a group of musicians to record in a studio’: s. zdjeciowa, s.
nagraniowa

sie€ in sense 1. < E. web/network; in sense 2. < E. chain

1. inf. tech. a. ‘a system of computers interconnected by telephone wires or other means in
order to share information’: s. komputerowa; b. collog. ‘Internet’: rozmowa w s.

2. busin. ‘a number of establishments, such as stores or hotels, under common ownership or
management’: s. hoteli, s. sklepow

sieciowy adjective from sie¢ (< E. net(work))
1. pop cult. ‘occurring in the network or through the network’: przyjazn s., tozsamosé s.

skuteczny (< E. efficient)
1. busin., polit., sport. (of humans) ‘performing effectively, competent, capable’: s.
pracownik, s. polityk, s. zawodnik, s. nauczyciel

skutecznos¢ noun from skuteczny (< E. efficiency)
1. busin., polit., sport. ‘quality of being efficient, of performing effectively’

stuzby in the expression stuzby publiczne (< E. public services)
1. ‘public services provided by government/city authorities to people, e.g. public security, fire
service, etc.’

spehia¢ sie (< E. to fulfil onself)
1. pop cult., psych. ‘to develop the full potential of oneself’

spelniony participle from spetnia¢ si¢ (< E. fulfilled)
1. pop cult., psych. (of humans) ‘satisfied’: s. zawodowo mezczyzna, s. seksualnie kobieta

szampanski (< E. champagne)
1. advert. (of colour) ‘light, pale yellowish colour’: sz. kolor

Szczyt (< E. summit)
1. polit. ‘a meeting of high-level leaders called to shape a program of action’: sz. panstw
cztonkowskich UE



2. in the expression konferencja na szczycie (< E. summit conference)

szef (< E. chef)
1. srod. ‘the chief cook of a large kitchen staff’

techniczny (< E. technical)
1. techn., nauk. ‘specialized, peculiar to a specific field or profession’

test (< E. test)
1. polit. ‘a procedure of critical evaluation’: ¢. na wiarygodnos¢ premiera
2. edu. ‘a series of questions designed to determine knowledge or ability’: t. z matematyki

toksyczny (< E. toxic)
1. “causing social tension or unpleasantness’: ¢. relacja (miedzy ludzmi), t. zwigzek, t. ludzie, t.
przyjaciel, t. ludzie, t. sukces, t. praca

totalny (<E. total)
1. journal. a. ‘complete in extent or degree’: t. wymiar krytyki, t. blokada informaciji, t.
krytyka, t. kryzys, t. zamet; b. ‘complete, absolute’: . negacja, t. zto

totalnie adverb from totalny (< E. totally)
1. journal. ‘to the full or entire extent’: ¢. prowadzona kampania wyborcza, cos dziata t.

trener (< E. trainer)
1. busin. ‘a person who trains others (not necessarily athletes)’: ¢. sprzedazy

trening (n.) (< E. training)
1. psych. ‘a process by which someone is taught the skills that are needed for an art,
profession, or job (not only in sports)’: t. psychologiczny

treningowy (adj.) (< E. training)
1. advert. ‘of something that is used while training’: kubek t.

trywialny (< E. trivial)
1. pop cult. ‘commonplace, ordinary’

(S)tworzyé¢ (< E. to create)
1. busin. ‘to produce’: t. szampony

warsztaty (< E. workshop)

1. pop cult. ‘an educational seminar emphasizing interaction and exchange of information
among people engaged in study or work on a creative project or subject’: w. artystyczne, w.
naukowe, w. muzyczne

widok (< E. view)
1. inf. tech. ‘a function on a computer screen allowing to select various viewing options’: w.
na ekranie komputera



wiodacy same sense earlier in Polish (1970s) < Rus. wieduszczij; currently < E. leading
1. busin., advert. a. (of a product) ‘main, best, of good quality’: w. proszek do prania, w. linia
kosmetykow; b. (of humans, institutions) ‘best, achieving best results’: w. producent

wirtualny (< E. virtual)

1. journal. ‘not real, one that does not exist in reality’: w. wizerunek

2. inf. tech. ‘created, simulated, or carried on by means of a computer’: w. fory wyscigowe, w.
dekoracje wnetrz

3. inf. tech., pop cult. a. ‘via/in the Internet’: w. przyjazn, w. przyjaciel, w. mitosé, w.
czytelnicy; b. ‘Internet-assisted’: w. pogawedka

4. in the expressions wirtualna rzeczywistos¢ (< E. virtual reality), wirtualna wspoélnota (< E.
virtual community), pamieé wirtualna (< E. virtual memory)

wirtualnie adverb from wirtualny in senses 2. i 3. (< E. virtually)
1. inf. tech. ‘created by means of a computer’: w. tworzone swiaty
2. inf. tech. ’via/in the Internet’: dziataé¢ w., imprezowaé w., ptaci¢ rachunki w.

wirus (< E. virus)

1. inf. tech. ‘an unauthorized programme that inserts itself into a computer system via
networks or disks; when activated it interferes with the operation of the computer’: w.
komputerowy (< E. computer virus)

wyzwanie (< E. challenge)
1. journal., polit. “difficulty in a job or undertaking that is stimulating to one engaged in it’: w.
dnia dzisiejszego, w. wspolczesnego swiata, w., jakie stawia przed nami rzeczywistos¢

Zaawansowany (< E. advanced)
1. ‘highly developed and complex’: z. system hi-fi, z. badanie, z. wzor matematyczny, z.
technologie, z. telewizor

zainfekowany (< E. infected)
1. inf. tech. ‘infected with computer virus or other harmful software’: z. komputer, z. system

znaczacy same sense in Polish earlier (late 18" and 19" ¢.), (< E. significant)

1. journal., polit., econ. a. ‘having a major effect; important’: z. czynnik, z. problem, z.
zmiana, z. umowa; b. ‘fairly large in amount or quantity’: z. wzrost obrotow, z. postep, Z. rola,
Z. wzrost

Index of English loan translations in Polish

The original 2007 index listing nearly 250 loan translations from English was supplemented
with additional 300 calques in 2015. An updated and extended version of the 2007 list will
soon be available in my other monograph English loan translations in Polish: word-formation
patterns, lexicalization, idiomaticity and institutionalization, published by Peter Lang.
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SWO — Stownik wyrazow obcych i zwrotow obcojezycznych z almanachem, W. Kopalinski
(ed.), Warszawa, 2000
SWOT - Stownik wyrazoéw obcych i trudnych, R. Pawelec (ed.), Warszawa, 2003.
Trotz — Mownik polsko-niemiecko-francuski, M. A. Trotz, Lipsk, 1765.
USJP — Uniwersalny stownik jezyka polskiego, S. Dubisz (ed.), Warszawa, 2003.
WSA-P — Wielki stownik angielsko-polski, J. Stanistawski (ed.), Warszawa, 1990.
WSA-P PWN — Wielki stownik angielsko-polski PWN, Oxford-Warszawa, 2004.
WSFJP — Wielki stownik frazeologiczny jezyka polskiego, P. Miildner-Nieckowski (ed.),
Warszawa, 2003.
WSWO —Wielki stownik wyrazéw obcych PWN, M. Banko (ed.), Warszawa, 2003.
WTNID — Webster’s Third New International Dictionary, vols. 1-3, Chicago, 1971.






